EATON
TWIN SPLITTER
lllustrated Parts List

Ersatzteilioste
Catalogue Rechange
Catalogo Ricambl
Catalogo de Piezas de Recambio

English

IVECO
Y2000856
TS 12612A

IVECO No 8868723

Main Case Assy Gehause Hauptgetrelbe

Ensemble Carter Princlpal

Conjunto Carcasa Principal

Input Shaft Assy Antrlilebswelle

Arbre D’Entres

Albero Di Entrata

Eje Primarfo

Mainshalt Acsy Hauptwalls

Arbre Principal Asssmble

Albaro Principale Complato

Conjunto Eje Principal

Front Countershaft Assy Vorgelegawelle

Arbre Sacondaire Assemble

Contralbero Completo

Conjunto Eje Seoundario

Raverse idler Gear Assy Ruckwartsgang-Umkehrrad

Marche Amiere

Conjunto Inversor Ma

Roar Case Assy

Nachschaltgruppan-Gehauss

Carter Arriara Assemble

Scatola Posteriore

Conjunto Tepa Trasera

Auxllisry Countershaft Assy | Vorgelawelle Nachachsitgruppe

Arbre Sacondaira Auxiliare

Contralbero Ausil Completo

Conjunto Eje Secundro Aux

Upshift Brake Assy Getrieba Bramaea

Frein D'inertla

Frano D'Inerzla

Freno De Cambio Hacia Ariba

Splitter Cylinder Splitter Zylinder

Cylindra Du Relsis

Servo Cillndro

Cilindro Splitter

Shift Bar Housing Assy Schalwdeckel

Couvercle de Changement da
Vitesse

Coperchio Selettore

Tapa de Verilas

Remote Control Asay Fernschaltung

Commandes a distanaa

Complessivo commando a
distanza

Conjunto control remoto




English Deutsch Francals ltallano Espaniol

Stocking quentity shows Lagerempfehlung fur 25 Qetrisbe Quantita da stockages pour 26 Quantita per 26 cambi Cant. stock para 25 cajas da
racommended quantities for unites camblo
26 tranamissions

# ORDER # BESTELLEN # COMMANDER # ORDINAIRE # PEDIR



Main Case Assembly, Gehiluse Hauptgetriebe, Ensamble Carter Principal, Scatola Principale, Conjunto Carcasa Principal  TE10) 110124 510} 120124

115
1

11051110




Main Case Assembly, Gehause Hauptgetriebs, Ensemble Carter Principal, Scatola Principale, Conjunto Principal

Sequance No Qty Part No
English Deutsch Francais Italiano Espaniol

1100 Ref J2002015 Maincase assy - - - - -
1100-0010 1 2005247 Main Case Gehause houptgetriebe Carter principal Scatola principale Carcasa principal -
1100-0020 1 1684 Gasket Dichtung Joint Guarniziona Junta 1
1100-0030 1 2005144 Cover Dacksl Couvercle Coparahio Tapa -
1100-0040 8 X11248 Sorew M10 x 20 Schraubs Vis Vita Tornillo .
1100-0050 1 4302810 Gasket Diohtung Joint Guarniziona Junta 1
1100-0060 1 4302809 Cover Deackal Couverola Coperchio Tapa -
1100-0070 8 X2011547 Screw M12 x 28 Schraube Vis Vite Tornillo -
1100-0100 1 X-12-802 Plug 1/2 Stopfan Bouchon Teppo Tapon -
1106 2 X2014113 Stud M18 x 55.8 Stiftschraubs Goujon Prigioniero Esparrago -
1110 0 X2014102 == = - - - -
11156 2 X11818 Nut M16 Mutter Ecrou Dado Tueroa -
1120 2 X11817 Spring Washer M16 Faderscheibs Rondelle slastique Rosetta alastioa Arandela slsstica -
1125 4 X2014101 Stud M16 x 82 Stlftschraube Goujon Prigioniero Esparrago -
1128 2 X2014123 Stwd M18 x 140 Stiftschraube Goujon Prigioniero Esparrago -
1130 8 X2012002 Nut M18 Mutter Eorou Dado Tuerca -
1135 6 X-10-1000 Washer Federring Rondelle grower Rosetta elastica Arandela elastion -
1140 1 X14188 Magnetia drain plug Vearschlussschraube Bouchon aimanta Tappo di soarico Tapon magnetico -
1145 1 X2013508 Filler plug Einfallachrauba Bouchon rempl. d*huile Tappo remp. olio Tapon .
1810 1 2005472 Front bearing cover Deckel Couvercla de roulement Coperchlo cusalnette Tapa primario 1
1820 1 19111 Qil saal Diahtung Joint d’etancheite Para clio Reten 2
1830 1 2005576 Gaskat Diohtung Joint Guamizions Junta 2
1840 4 X2011509 Screw M10 x 23 Schraube Vis Vite Tomillo -
1850 2 X2011614 Scraw M10 x 33 Schraube Vis Vite Tornillo -




' * TS(0) 11612 12612A
Main Case Assembly, Gehiuse Hauptgetriebe, Ensemble Carter Principal, Scatoia Principaie, Conjunto Carcasa Principal Tsso‘ 116124 mg 13612A

=




2210 2 14334 Dowel Pin Passstlft Goupllle Spine centragglo Espiga gula |
2705 1 20822 Gaskat Dichtung Joint Guarnizions Junta

2710 4 X2011510 Capscrew M12 x 40 Sechakantschrauba Vis Vite Tornillo

2716 ] X2012503 Lockwasher M12 Federring Rondells grower Rosatta elastion Arandela alastion

3220 0 MX-8-0806 Scrow M8 x 18 Schraubs Vis Vite Tornlllo

3230 0 MX-10-0801 Washer M6 Schaibe Rondalla Rosetta Arandela “
3240 4] 2006485 Gasket-spsed sensor Dichtung- Joint- Guarnizione- Junta- I
3250 0 2006488 Cover-spaed sensor Deckal- Couvercle- Coperchlo- Tapa-




: ' . 11812 128124
Input Shaft Assembly, Antrishswelle, Arbre d'Entrée, Albero dl Entrata, Eje Primario _ %& 11812A T8(0)13812A




Input Shaft Assembly, Antriebswelle, Arbre d’Entree, Albaro di Entrata, Eje Primario

English

Deutsch

Francale

Espaniol

1800

U2002586

Input shaft assembly

Abtrisbswelle

Arbe d’entroe

Albero sntrata

Eja primario

1800-0010

2008000

Input shaft

Abtriebswella

Arbe d'antres

Albero antrata

Eja primario

1800-0020

2005119

Antriebsrad

Pignon d’entrae

Ruoto dentata

Engranaje conduotor

1800-0030

14289

Sichsrungsring

Circlips

Anello di sicurezza

Anllio elastico

1800-0040

18396

Distanzschaibe

Anello distanziale

Espaciador

1800-0050

81504

Ball bearing

Lager

Roulament

Cusginstto

Cojineta

1800-0060

16980

Snap ring

Circlips

Annelo di miourazza

Anillo slastico

1800-0070

Bush

Boccola

Casquillo




I o ' " . . 1012 . 12A; .
Mainshaft Assemibly, Hitiptweile, Arbré Pringipal Assembie, Albéra Prificipale Coinpleto, Corijunto Eje-Principal .. Ta{0} 16124 -Mﬁ:mia

For Serial Nos M 535712 (ERF], N 537125
(all ahers) ang above.

Ab Serienar. N 635712 (ERF) ond ab

N S37125 (alle anderen Modelle).

Cotie section Intiressa leg réficances
suivantsss N 535712 o &u dessus {ERF).
N 537325 at au dassug (lous les sulres
madiles).

Per | aumant df matricoia fina 2 partice de
N 535712 (ERF), ¢ N 637125 (aktrl modash.
Para los ndmaras ds serie N 535712y
siguisniss (ERF), N 537125 y siguientes
{tocos los restanies modalos)




English

Francals

1700

U2002594

Mainshaft Assembly

Hauptwelle

Arbre principal

Albero principale

4 1700-0010

2005990

Mainshaft

Haupiwelle

Arbre principal

Albaro principale

Eje principal

1700-0020* 2 19811 Washer (8.30-6.35mm) Distanzschaibe Rondelle Rondeila Arandala 3
1700-0020* OR 19912 Washer (8.43-8.4Bmm) Distanzachaibe Rondelle Rondella Arandela ]
1700-0022* OR 19913 Washer (6.55-8.60mm) Distanzscheibs Rondelte Rondalla Arandela 3
|| 1700-0023* OR 19914 Washer (8.68-8.73mm} Distanzaecheibs Rondslle Rondella Arandela 3
1700-0024* OR 19915 Washer (8.80-6.88mm} Distanzscheiba Rondelle Rondella Arandela 3
1700-0025* OR 19918 Washer (8.93-6.99mm} Distanzscheibe Rondelle Rondella Arandela 3
1700-0028* OR 20011 Washer (8.22-8.17mm} Distanzscheibe Rondells Rondella Arandela 3
1700-0030 2 4303199 Spacer-splined Distenzscheisb Entretoise Anello distanziale Espaciador 3
1700-0040 1 2005682 Goar 1st Zahnrad 1- Gang Pignon 1 ara Ingranggio 1a Engranaje 1a 2
1700-0050 3 16798 Snap fing Sicherungsring Circlips Annelo di sicurezza Anillo elastioo 3
1700-0080 2 2005183 Waeasher Schelbe Rondelle Rondella Arandela 2
1700-0070 1 2005197 Sliding olutah Schisbemuffe Crabot Manicotto scorravols Carrots 3
1700-0080 1 2005683 | Gearrev Zehnrad R-Gang Pignon Marahe Ar Ingranaggio retromarcia En!rnnqla MA 3
1700-0090 1 2005198 | Washer Schaiba Rondslle Rondaella Arandsla 3
1700-0100 4 X2014022 | Snap ring Slcherungsring Clrclips Anello di sicurezza Anlllo efastico 4
1700-0110 1 2005492 Sliding clutch Schisbamuffe Crabot Menlcotto scorrevole Carrete 3
1700-0120 1 2006993 Gear 2nd Zshnrad 2-Gang Pignon 2eme Ingranaggic 2a Engranaje 2a 2
1700-0125 2 2005901 Spaaer Distanzscheibe Entretoise Anello ditanzisle Espaciador 3
1700-0130 1 2005912 Spacer Distanzscheibe Entretolse Anello ditanziale Espaclador 3
1700-0135 1 2005989 Spacer Distanzscheibe Entretoise Ansllo ditanzlals Espaclador 3
1700-0140 1 16798 Snap ring Sicherungsring Circlips Anello di siourazza Anillo elastico 3
1700-0150 1 2005998 | Gear 3rd Zahnrad 3-Gang Pignon 3eme Ingranaggic 3a Engranaje 3a 2
1700-0180 1 16798 Snap ring Sicherungsring Circlips Ansllo di siourazza Anillo slastico 3




L S ' . > 11812 .~ TH(O) 126124, .
Mainshatt Assembly, Hatiptwelle, Arbfa Prificinal Assemble; Albérp Priicipale Canpieto, Coiijunto Eje-Principal - Rﬂmﬁi - gﬂ&__..x

For Sarial Nos N 535712 (ERF), N 537125
{all oiers) and above.

Ab Serisnnr. N 835712 (ERF) und ab

N 537125 (sia snceren Modele).

Catte section intéresss les rilérences
suivantes: N 835712 of au dassus {ERF).
N 537125 ol au dassus (lous lss auires
modiies).

Per | pumeri dl matricoiz fino & parti da
N 835712 (ERF), ¢ N 537125 {sllrl moded.
Para ios ndmaras de serie: N 535712y
siguisnies (ERF), N S3T125 ¥ siguisntes
(todos los restaniss modaios)




Deutsch

1700-0109

Washer

Distanzachaiba

Rondelle

Rondelia

Arandeola

1700-0170*°

2005919

Washar

Distanzscheibe

Rondelle

Rondella

Arandela

1700-0171*

2005920

Washer

Distanzschelbe

Rondells

Rondalla

Arandels

1700-0172*

2006043

Washer

Distanzscheibe

Rondelle

Raondella

Arandela

1700-0173*

2005921

Washer

Distanzschaibe

Rondelle

Rondella

Arandelas

1700-0174*

2005922

Washer

Distanzscheibe

Rondella

Rondella

Arandel

1700-0175*

Washer

Distanzacheibe

Rondelle

Rondella

Arandela

1700-0176*

2005924

Washer

Distanzscheibe

Rondalla

Rondella

Arandsia

1700-0178*

2006042

Washer

Distanzsahaeiba

Rondella

Rondsella

Arandala

1700-0180

16723

Snap ring

Sicharungsring

Circlipa

Andflo di sicerezza

Anlllo slastico

1700-0190

Sliding clutch 3/4

Schisbemuftfe

Crabot

Mpanicotto scorrevole

Carrata

1710

Thrust washer

Druckschaibe

Rondella da poussas

Rondslla di spinta

Arandela de smpulje

1720

2005730

Thrust washer

Druckscheibe

Rondelle de pousses

Rondella di spinta

Arandela de smpule

2005093

Stutzsohaibe

Bagus de retenue

Anello di ritegno

anillo apoyo

1810

2005091

Feder

Muelle2

1820

2005105

Sliding alutch

Shisbemufis

Crabot

Meniootto soorravole

Carrete

1930

Snap ring

Sicherungsring

Clrclips

Anello di sicurezza

Anillo elastico

1940

Axiallager

Paliar axial

Cuscinatto assisle

Cojinets axlal

19585

U2002700

Thrust washar kit

Druckscheiba

Rondells do poussee

Rondella di spinta

Arandela de smpuje

2100-0010

U2002219

Low/direct cluster gear

assy

Zahnrad
Krlechgang/direkt

Pignon vit.lente/directe

Ingranaggio
primino/dirstto

Engranaje
supercortafdirecto

2100-0040

2005442

Capteur

Sensore

2100-0050

X2014003

Clrclip

Sleherungsring

Circlips

Anallo di sicurezza

Anillo alastico

i 2100-0080

2008311

Ring, pre-energiser

Sansor-ring

Segment de pre-
contrainte

Anallo d’innesto

Anlllo activanta

2110

Sliding clutch

Schlabmuffa

Crabot

Manicotto scorrevole

Carrate

2120

Foder
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Mal'nshéft'hsseﬁhly; Hatptwelle, Arbre Pdnigipal As's.amn_le.- Albéro Prificipale cofnplatu.'coﬁluntnlﬁe.‘l’.ﬁnclpal ” _
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For Serial Nos N 535712 (ERF), N 317125
{a1 others) and abave.

Ab Seriemr. ¥ 535712 {ERF) und ab

N SI7125 (afle anderen Modells).

Cotta saction intdresss lss riférences
sulvantess N 835712 of aur daesus (ERF),
N 537125 ol xu dessus {lous les sulres
mochies).

Per | aumaen di matricota InG T partie de

Para los pimers de serie: X 535712y
sigulentes (ERF), N S3T12S v siguienies
(locos ios msiantes mension)

N $35712 (ERF), ¢ N 537125 {alts] mogesn.




0040

English Deutsch Franocals kallano Espanlol
2130 2005832 Snap ring Sicherungering Circlips Anello di sicurezze Anillo elastico
. 2200-0080- 2005262 Gear-sux.mainshaft direct | Zahnrad- Pignon-arbre principal ingranaggio-albero Engranaje-sje
i 0010 vorgeishauptwalle, secondasire, directa principale ausil, diretto principal secundario,
. dirakt directo
{ 2200-0060- 2005442 Ssnsor Sensor Capteur Sensore Sansor
0020
2200-0050- 2008311 Ring pre-snergiser Sensor-ring Sagment de pra- Anello dinnesto Anlllo activants
0030 contrainte
2200-0050- X2014003 ] Circlip Sicherungsring Clrelips Anello di sioureezza Anillo elastoo

® Select to ensure
aorract gear and float

® Wahlen fur richtigen
Axialspial daa Zahnrads

* Choisir pour assurer la
jou correct du pignon

* Scegliere per assicure i
Qiuoco dl accoppiamanto
corratto

sngranaje

* Escoger para sl
Nego corracto del




1612 12612A
Front Countershaft Assembly, Vorgelegewelle, Arbre Secondaire Assemblé, Contralbero Completo, Conjunto Eje Secundario TS }1“” 138124

(Serviced as assy.only) 1440



U2002708

Lower countershaft assy

Vorgalagewaelle untere

Arbre secondaire inferiaur

Contralbarg inferiora

Eje secundario Inferior

U2002709

Upper countershaftl assy

Vorgelegawelle obere

Arbra sacondaire superier

Contralbero superiores

Eje secundario superior

14368

Roller bearing

Lager

Roulement

Cuscinatto

Coljinete

14317

Sichsrungsring

Circlips

Anallo di sicurezza

Anillo elastico

X2010018

Lager

Cuscinsatto

Cofinate

X2014006

Snap ring, bearing,
retaining

Sicherungsring

Circllips

Analio di slcurezza

Anillo elastico




11812 TS({0)12812A
> 'rs[g]-lnu TS{0) 13812A

Revérse Idler Gear, Riickwirtsgang-Umkehrrad, Pignon de Renvol de Marche AR, Compiessivo Ingranaggio, Rinvio Retromarcia, Engranaje Inversor MA

1340
1640




Section 5

Reverse Idlar Gear Assembly, Ruckwartsgang-Unkehrrad, pignon de Ranvoi-Marche AR, Ingranaggio Rinvio Rm, Conjunto Inversor MA
| Saquenca No Qty Part No 8tock Qty
English Dsutsch Francals Ieallana Espanlol
1300/1800 Ref | U2002306 | Reverse Idler gear assy Ruckwartsgang-Umkehrrad Pignon da renvoi MA Ingrannaggio rinvio Rm Conjunto inversor Ma
1300-0010} 2 2005684 Gear Zuhnrad Pignon Ingranaggio Engranaje 4
1800-0010}
1300-0020} 2 X2010002 | Needle besring Lager Roulement Cusainetto Cojinete 4
1800-0020} ‘
1310} 2 2005052 Shaft Welle Axa Albero Eje 2
16810
1320} 2 2005053 Washer Scheibs Randelle Rondella Arandela 4 ‘
1620}
- 1330} 2 X2014001 | Circllp Sichsrungsring Clrclips Anello di sicurezza Anlilo slastico 4
! 1640}
! 1340} 2 X2011523 | Screw M10x 30 Schraube Vvis Vite Tornillo -
1840} ‘
1350} 2 2005127 | Washer Scheibe Rondelle Rondella Arandela 4 \
1650} |




Output Shaft Asssmbly, Abtriebswelle, Arbre de Sortie, Albero di Uscita, Eje de Salida TS(0)11612 TS(0)12612A
: TS(0)11612A TS(0)13612A

3020
3000
3010

2200-0040
2200.0020
2200-0030 -




Output Shaft Assambly, Abt

riebswelle, Arbre de Sortle, Alb

English

ero di Uscita, je alida

Espaniol

Section 6

| 2200-0020

Output shaft

Abtriebswella

Arbre de sortie

Albaro di uscita

Eje de salida

2200-0030

2005207

Bush

Buchse

Caaquillo

2200-0040

15200

Taper rollsr bearing

Kegalrollenlager

Cuscinetto

Cojinete rodillos conlcos

F99984

Speedo drive gear

Tachoschnecke

Pignon de compteur de
vilasse

Ingranaggio comando
marca

Engranje conductor del
velocimetro

Rolor

Rotor

Cross semration flange

Abtriesbawallenflansch

Bride de sorte

di transmissione

Piato impulseor de salids

Yoke-half 1780

Fourchetta

Forcella

Horquilla

Cover-drive shaft

Deakal-abtriebawelle

Couvercle-arbra da sortia

Coperchlo-afbero di
uscita

Tapa-sje de salida

F98189

Grit shleld

Schutzaahild

Casse-poussiers

Recogelmpurezas

F984564

Fange nut, staked

Dado di ritagno

Contratuerca

F96252

Sed

0 Ring

Joint torique

Junta torioa




Rear Case Assembly, Hinteres Gehause, Carter Arriers Assembles, TS(O)1 1612 TS(0)12612A
Complessivo Scatola Anteriore, Conjunto Tapa Trasera - TS(0)11612A TS(0)13612A

2310

2335
2300
2330-0030
2305
2921
2620
—_ 2350
2200-0140
2215
—  2330-0020
2200-0010




Rear Case Assembly, Nachlchalrupa-Gohausa. Carter Arriere Assemhbls, Complessivo Scatoia posteriore, Conjunto Tapa Trasera

u2002717

Rear casa asay

2006049

Housing

Gehauae

Carter

Carcasa Auiliar

2200-0140 1 X2013515 | Plug Stopfen Bouchon Tappo Tapon
'I 2205 1 2005577 | Gasket Dichtung Joint Guamizione Junta
" 2215 17 | X2011521 Se;;w.'wnhcr assy M10 | Schraube/Federring Vis/rondeile grower Vita/rosetta Tornillo/arandela
x
[2220 2 X2011513 slg;wlwnhar assy M10 Schraube/Federring Vis/rondells grower Vite/rosetta Tomilio/arandela
X
rzzao ] 85002 Connector
OR
2230 4] 85003 Elbow 90 Winkslverschraubung Couds Gomito Codo
2231 o 85002 Connector - -
2235 1 21086 Tee 1/8 T-Stuck Hemamten T Pazzoa T Plezaen T
2305 1 17097 Gasket Dichtung Joim Guarniziona Junta
2300 1 2005148 Cover-aux c/shaft brg Deckal Couvercle Coperahlo Tapa
2310 4 X11248 Screw M10 x 20 Sohraube vis Vite Tornlllo
2315 1 2005048 Cover Deackel Couvercle Coperchio Tapa
2320 1 2005670 Gasket Dichtung Joint Guarnizione Junta
2325 7 X2011521 s:ar;wlwnher assy M10 | Schrauba/Faderring Vis/rondells grower Vite/rosetta Tomillo/arandala
X
rz 330-0010 0 7992 Bush Buchss Bague Boceola Casqulilc
rzaao-oozo 1 21036 Oil seal Dichtring Joint d’etanchsite Paracllo Rets
lzaao—ooao 1 2005500 Speado housing Deckal. Tachomster ‘C’:louwrela. computeur de Coperchlo, tachimatro Tapa, velacimetro
tagse
2335 1 2005148 Gusket Dichtung Joint Guarnizions Junta
2340-0010 o 17108 Geske! - matal Diohtung Joint Guarnlzione Junta
2340-0020 0 2006152 | Collar - sealing Schaibe Collier Collarino anillo
2340-0030 0 X2011518 | Bolt M10 x 75 Schraube Boulon Bullone Perno




Rear Case Assembly, Hinteres Gehause, Carter Arriere Assembles, TS(O)1 1612 TS(0)12612A
Complessivo Scatola Anteriore, Conjunto Tapa Trasera _ TS(0)11612A TS(0)13612A

2310

2300
2330-0030
2305 .
— 2921
2620 _ ‘2 !
PR M 2350
2200-0140 1AL .
o A h ‘.
2215 ‘ BN L .
A p e "\ 2330-0020
2200-0010 0 1~ B\
2205




“ 2345

5 X11271 Bolt M10 x 75 Schraubs Boulon Bullone Perno

2350 1 X2011517 Se;;wlwuhlr assy M10 Schrauba/Federring Vis/rondelle grower vite/rosetta Tornillo/arandela
x
2600-0010 1 2005128 Filter regulator Filter/regler sinheit Filtre/regulateur Complossive Conjunto
filtro/raglatora filtro/ragulator
2800-0020 1 X20135617 PIu! Stopfen Bouchon Tappo Tapon
2800-0030 0 2770745 Adaptor Adapter Adapiateur Adattore Adaptador
2800-0040 1 12880 Ebow 45 Winkelverschraubung Coude Raccorde a gomita Tubo acodado
2800-0050 1 2005870 Bracket Halter Support Supporto Soporte
2800-00680 2 X2011548 | Boit M8 x 56 Schraube 8oulon Bullone Pamo
2800-0070 2 X2012501 | Washar M8 Schisba Rondalle Rosatta Arandela
2600-0080 2 X2012003 | Nut M8 Mutter Eerou Dadeo Tueroa
2810 1 55507 Hose Schlsuch Flexible Tubo flessible Tuberia
2620 1 11685 Clamp Schalle Callier Fasostto Arazadera
2630 1 2005020 Pulsa unit assy - - -
2640 2 X2011506 | Bolt M6 x 35 Schraube Boulon Bullone Parno
2650 2 X2012601 | Washer M8 Schisbha Rondsfla Rosstta Arandela
28680 1 X2014108 | Hose Schisuch Flexible Tubo flessible Tuberia
2870 1 12845 Elbow Winkelverschraubung Couda Raccordo a gomita Tubo scodado
2910 4] F91004 Speedo pinion 14T Tachometerriztel Pignon da tachymestre Pignona indicatore di Pinon de velocidad
velooila

2920 o F98005 Washer Scheibs Rondells Rosetta Arandela
291 1 Fa6063 Copper washer Scheibe, kupfer Rondelle en cuivre Rondelle in rame Arandela de cobre

F83080

Speedo adapter assy

Tachometeranschiuss

Adspteur de tachymetre

Addators Indicatore di
valocita

Adaptor del valooidad




Filter Regulator Assembly, Fiiter/Reglar EinheR, Flltre/Réguiateur, Puise Unit Assembly, Impuisgeber kompi?, '{ﬁg;“g}%‘ ;g‘gugga

i Compiessivo Filtro/Regolatore, Conjunto Fllitro/Regulator Temparisateur, Temporizzatore, Unidad pulsatoria




FILTER REGULATOR &
BRACKET ASSEMBLY

P -._P:-

26000050 \

Izezty'—\ [zsIOJ—\

O

2600-0040
R
26000050
2600-0060
26000070
25000010 } 2500-0080
L ]
. 2800 0030
FILTER REGULATOR L BRACAET ASSCMOBLY
CEOUENCE Na, DESCRIPTION Qry
2800 - 0010 FILTER AEGWAFOR -
2660 - 0920 PIPE PLUG I/B'NPTF |
2600 = 0040 CLBOW %0 OEG. 1 1
2500 - 0050 BRACRET - AR Fi,T. REG. ASST i 1
2600 - 0OLO M4 SCREW L WASHER a§5Y 2 |
2400 - 0070 WASHLR - TPRING Mp YPC 8 2 |
2000 = 0080 | ~UT = mEX Wb o 10 Y
ACFERENCE PARTS LIST
SEQUCNCE wa. | DESCRIPTIGN | ary
2610 FLEXIBLE =O% ASSY. 1
2820 CL AP P !
26 PULSE uNIT ASSY, 1
2040 SCREW M4 » 10« 350 2
2050 BRACKLT ~ AIR FILTER REGULATOR 1
2840 FLEXIBLE wOSC ASSCMALY 1
210 CLBOW 20 OLG. 1

-
‘——‘

Fivamd pam

Filter Regulator Asssmbly, Flter/Regler Einhait. Filtre/Regulsteur, Complessivo Filtro/Regulatore, Canjunto Flitro/Reguiator

/f”’—!E!:!
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N
I

|

|

26170

ol

A | ~—{zs59

REF.

\\\\\———J2660|

REF




. | 15U) 11812 {%‘8;13.1
: Assambly, Vorgelegeweils Nachschaligruppe, Arbire Secondsire Auxiliaire, Contraibero Ausil Compieto, Conjuria Ele Secundario Auxillar TBH11012A 1381
Auxiliary Countershatt :




Auxiliary Countershaft Assy, Vorgelegawaelle Nachsachaltgruppe, Arbre Secondaire
Secundario Auxiliar 7

Sequenca No

Dautsch

Francale

Auxillaire, Contralbero Ausli Completo, Conjunto Eje

Espanlol

Section 7

u2002812

Countershaft assy-direct

Vorgalegewelile

Arbre secondaire auxiliare

Contralbero ausli completo

Conjunto sje secundaro

X2010027

Roller baasing

Lager

Cuscinetto

Cojineta

X11428

Loctite 801

Loctite 801

Loctits 801

Loctite 601

Logtite 801

X11313

Bearing

Lager

Cuscinetto

Colineta

X2014010

‘K'slcherungsring

‘K'ciralips

'K’'anilo slastico




Upshift Brake Assambly, Getrlahabreinsa. Frein d'Inartie, Frena d'Inerzia, Freno ds Cambios Hacla Arriba |

. Foe Sarial Nos N 833587 and above.

Ab Serisoey. N 532587,

Caits ssction intiresse les rifirences
suivantes: N 533587 & au dassus.

Per | mamad dl matricoia fing a partirs de
N 531587,

Para los admeros de serie: N 533587y

siguientes.




Dsutsch

Francala

1200

V2002337

Upshift braks assy

Freno d’inerzia

Freno de cambios hacia arriba

1200-0020

2005726

Housing

Dackel

Carter

1200-0030

2005702

Splined shaft

Axe cannela

Alberino scanalato

Eje eatriado

1200-0040

2005834

Zahnrad

Ingranaggio

Engransje

1200-0050

X2010023

Lager

Cuscinstto

Cojinate

1200-0060

X2014160

Spaaer

Entretoise

Distanzinle

Separador

1200-0070

X2011588

Bolt M8 x 30

Vita

Pasadoras

1200-0080

2005076

Friction disc - inner

Innara Bremsschaiba

Disque de frain interne

Disco de friccion - Imarior

1200-0090

2005077

Friction diso - outer

Aussars Bramascheibe

Disque de frein extarna

Disco di attrito esterno

Disco da friocion -exterior

1200-0110

X2011035

O ring

O ring

Joint torique

Guaranizione O ring

Junta torica

1200-0120

2005825

Spring

Druckfeder

1200-0130

2005824

Pressurs plata

Druckpiatte

Springidisco

1200-0140

2005823

Kolben

Pistone

Piston

1200-0150

X2011038

O ring

O ring

Joint torique

Guaranizions toroidale

Junta ton

1200-0160

X2011037

O ring

Joint lorique

Guaranizions toroidale

Junta torica

g 1200-0170

Shaft

Walls

Axe

Albero

1200-0180

X2011003

0 ring

Joint torique

Guaranizions Toroidala

Junta torica

1200-0190

MX-8-1015

Schraube

Vita

Esparrago

1200-0200

X11245

Washer

Schaibe

Rondelle

Rondella

Arandela

1200-0210

X2011024

O ring

O ring

Joint torique

Junta torica

1200-0220

X2013521

Drsin plug

Ablassschraube

Bouchon da drainage

Tappo di scarico

Tapon de vaciado

1200-0230

Scheiba

Rondelle

Rondella

Arandsla

2005572

Gasket

Dichtung

Joint d’entancheite

Guarniziona piana

Junta

1220

X2011615

Cuk screw M10x 25

Schraube

Vis

Vite

Tornilo

2870

12845

Winkeiverschraubung

Coude

Raccordo a gomita

Tubo acodado




Spiitter Cylinder Assembly, Spiitter Zylinder, Cyiindre du Reiais, Servo Cllindro, Cilindro Spiitter TS0} 110154 T840 1oiaa

* Lise Lockwirs,
* Utitisar M da sacums.

* Usare iio bioccagga,
* Usar alambrs de segundad,

10



TS‘O 11612  T5{0)12612A
TS{0) 11612A TS{0) 13612A

Splitter Cover Assembly,
m

[00T0=3940]
[0010-2266-0100-0020]
{2 OfFF)
0010-2200-0130
(4 OFF)
0010-3930
10-2200-0100-0010 . [0010-2875])

0010~-2200-0100-0030

[0510=2304]

6010-2200-0100-0640
0010-2200-0100-0050
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Dauvtsch

Splitter Cylinder Assembly, Splitter Zylinder, Cylindre duHeIais, Servocllindro, Cilindro Splitter

Section 10

2200-0080

2005541

Yoke

Schaltgabsl

Fourchette

Forcella

Horquilla

2200-0070

15778

Screw

Schraube

Vis

Vite

tornllio

2200-0080

U2002540

Aux shift eylindar assy

Zylinder

Cylindre

Cilindro

Cilindro

| 2200-0080-
0010

X2014174

Seal-GLYD RING

Dichtring

Joint atancheite

2200-0080-
0020

2005979

Shift cylinder

Splitter zylinder

Cylindra du relais

Sarvo cilindro

Cilindro Splitter

2200-0080-
0040

2005171

Pin

Doigt de verrouillage

Nottolino di conssnso

Pasador inetrbloqueo

2200-0080-
0050

X2011008

joint torique

Guarniziona toroidale

Junta torica

2200-0080-
0080

2005010

Kolben

2200-0080-
| 0070

2005173

Stantuffo

Piston

2200-0080-
0080

Piston assy

Piston

2200-0080-
0100

Silikonsahmiarung

Lubrifiant au silicone

Lubricanta dislliconi

2200-0090

2005573

Dichtung

Joint

Junta

2200-0100

Shift cover assy

Deckelgahause

Couvercle

Coperchio

Conjunto tapa

2200-0110

2005746

Dichtung

Joint

Guarniziona

Junta

2200-0120

X2012504

Lookwasher

Federring

RAonetta alastioa

Arandela olastion

2200-0130

MX-8-1016

Seraw M10 x 40

Sohraube

Vis

Vite

2240

2005542

Schaitgabel

Fourchette

Forcella

Horquilla

2245

Schrauba

vis

10

Tornlllo




i i

Shift Bar Hou-sl'ng Assembly, Schaltdeckel, Couvercle de Changement de Vitesse, Coperchig Selettore, Tapa de Varillas . Elgl

12

| “Usaralambre deseguridad.

Aste, Horquilllas y Varillas

2400-0190
2400-0180
24000170

Yokes and Bars, Schaltgabeln und -schlenen, Fourchettes et Barres, Forcelle

2400-0050
2400-0010-0020
2400-0010-0010
2400-0010-0030
2400-0010-0040
2400-0080

=00

2400-0100"




Shift Bar Housing Assembly, Schaltdeckel, Couvearcle de Changement de Vitassa, Coperchio Salattore, Tapa de Varlllas

Section 12

| Ssquence No Quy Part No Stock
_\ English Dautsch Francals itallano Rspaniol Oty
2400 Ref U2002902 Shift bar housing assy Schalideckel Couvercle Coperchio selettore Tapade varillas
2400-0010- 1 8392 Spring Fadar Ressort Molla Muelle -
0010
2400-0010- 1 8968 Plug Stopfen Bouchon Teppo Tapon -
0020
2400-0010- 1 100189 Shift detent plunger Kolben Verrouillage Perno di reazlona Vastago -
0030
| 2400-0010- 1 2005231 Yoke, reverse Schaltgabel-Ruckwarts Fourchette Marche AR Forcella cambio-retomarcia Horquilla MA 1
0040
i
i 2400-0020 1 2005012 Yoke 1st & 2nd Schaltgabsl 1/2 Gang Fourchette 1are/2nde Forcella 1a/2a Horcuillla 1a/2a 1
2400-0030 1 2005229 Yoke 3rd & 4th Schaltgabal 3/4 Gang Fourchette 3emeidir Forcella daMdiretta Horquilla 3a/4a 1
| 2400-0040 3 16776 Lock Screw Arretierschraubs Vis de blocage Vite Tomillo
|
| 2400-0041 3 1819 Lookwire Draht Fil da sacurite Filo bloccaggio Alambre de saouridad -
| 2400-0050 1 2008369 Bar, revarsa Schaltschiena R-Gang Axe ds fourchetta Selettora cambio-ratromaraia Varilla MA -
i marche AR
2400-0080 1 2006124 Ber 15t & 2nd Schaltschiens 1/2 Gang Axe de fourchette Asta di commando 1a/2a Varlla 1a/2a -
. 1era/2nde
2400-0070 1 2008347 Bar 3rd & 4th Sohaltschiene 3/4 Gang Axe de fourchette Asta di commando 3aidir Varilla 3a/da -
Seme/dir
2400-0080 1 2005232 Blook 1st & 2nd Schaltblook 1/2 Gang Soleoteur 1ere/2nde Nasello camblo 1a/2a Selaoctor 1a/2a -
i 2400-0080 1 2006118 Blook 3rd & 4th Schaltblook 3/4 Gang Salocteur 3smefdir Nasollo cambio 3e/dir Selector 3a/4a -
2400-0100 2 16778 Lookscrew Arratiersahrauba Vis da blooage Vite Tornillo -
2400-0110 - 1819 Lockwire Draht Fil de securite Filo blooagglo Alambre de seouridad -
| 2400-0120 1 1834 Pin Stife Goupllle Alberino Pasador -
| 24000130 2 | x141200 | Ban 34" Kugel Bis Stera Bola a
2400-0140 1 2006367 Shift bar housing Schalideckel Couvercla da Coperghio selettora Tepa de varilas 1
changement de vitesse
2400-0150 3 X-14-800 Ball 172" Kugel Bille Sfera Bola 3




1812 128124

Shitt Bar Housing Assembly, Schaltdeckel, Couvercle de Changement de Vitesse, Coperchio Selettore, Tapa de Varilias TeiOiTEIEA Tolg)iseiaA

12

Yokes and Bars, Schaligebeln und -schienen, Fourchettes et Barres, Forcelle

Aste, Horqulllas y Varillas

2400-0190
2400-0180
24000170

2400-0050
2400-0010-0020
2400-0010-0010
2400-0010-0030

2400-0100"




Ssquencs No Quy Part No Stock
English Peutsch Francals itallano Espantol oty
2400-0180 3 2005019 Spring Feder Ressont Molia Muoelle 3
2400-0170 1 2005725 Shaft neutral switch Betatigungskolben Plongeur-contracteur de Otturatore dl comando Vastago-aotivador -
actuator schalter fur point mort intarruttura di folls interruptor neutro
neutraistellung
2400-0180 1 2005017 Spring Feder Resort Molla Muelle .
| 2400-0180 1 2005187 Plate Platte Plaque Piastra Placa -
2405 1 2005578 Gasket Dichtung Joint Guarniziona Junta -
2410 14 MX-8L-1017 | Screw washer M10 x 35 | Schraube/Federring Visirondelle Vita/rosetta Tornilo/arandola -
2415 2 MX-8L-1019 | Screw washer Schraubs/Faderring Vis rondelle grower Vite/rosatta Tornillo/arandela -
2420 2 20815 LUftdng sye Hebsose Patte de lavage Anelio di sollevamento Place da Izar -
2425 1 6568510 ‘O'ring '0'ring Joint torlque Guarnizions toroldale Junia torioa 1
2430 1 2008041 Actuating pin Stiftt Goupille Alberino Pasador -
2435 1 2771632 Reverss/bay awitch Auckfahrschalter :;nductlur de marche Intarruttora retromarcia Intarr marcha atray 1
2440 1 X2013516 Pipe plug Versohlussschrauba Bouchon Filate Tappo fillettato Tapon -
2445 1 2771842 Neutral switch Nautralstellungschalter Contaoteur de point Interruttora folle interruptor de punto 1
mort muerto
OR
2445 0 X2013513 Plug Stopfen Bouchon Tappo Tapon
2448 0 X14178 Washer Schalbe Rondelle Rosetta Arandela -
2448 1 5568510 'O'ring 'O'ring Joint torique Guarnizione toroidale Junta torica 1
2450 0 17179 Gaskat Dichtung Joint Guarnizione Junta 1
2476 0 Actuating pin Stift Goupilla Albarino Pasxdor -
2480 1 X2013515 Pipe plug Verachlussschraube Bouchon filete Tappo filettato Tapon -
OR
2480 L+] 23805 Breather Entlufter Renitlard Sfiatatol Reapiro -
I 2510 1 1642 Gasket, shift laver Dichtung Joint Guarniziona Junta 1

12



Shift Bar Housing Assembly, Schaltdeckel, Couvercle de Changement de Vitesse, Coperchio Selettore, Tapa de Varilias rglo} 1812A M }ﬂ

12

Yokes and Bars, Schaligabeln und -schienen, Fourcheites et Barres, Forcelle
Aste, Horqulllas y Varillas
2400-0190
2400-0180
2400-0170

2400-0100"




X2014184

Stud M10 x 55

Stiftschraube

Goujon

Esparrago

X11282

M10 conical nut

Dado M10

Tuerca M10

X11283

M10 lock nut

Sicherungsmutter m10

Ecro M10

12

Tuerca M10




'LRC, Remots Control Assembly, Fernschaltung, Commands a Distsncs, conphulvo Commando a Distanza, conlll:to Control Remote

00100110

0010-0070

0010-CD30

00100160
0010-0170

13

0010-0020 0010-0040 0010-0050 0010-0060

0010-0140+

[ 0010-0050-1010

— 0010-0050-1020

—-4o030

—-1040

0010-0150

L-Tjoso

0010-0130



I

Control, Fernschaltung, Commande a Distance, Complessivo Commando a Distanza, Conjunto Cantrol Remoto

Sequence No
English Deutsch Francals itallane Espaniol

2500 Ref U2002082 | LRC Assy - LHD - - - -
2500-0010 1 V2002250 | LAC single bias-LH - - -
2500-0010-0020 1 2005188 Housing Centrs LRC Gehause Corps Scatola Envuelta
2500-0010-0030 1 F93207 Cross shalt assy LRC Schaliwelle Axe transversal Albero transversale Eja transversal

| 2500-0010-0040 1 F98457 | Joint Dichtung Joint Guamnizions Junta
2600-0010-0050- 1 Gasa27 End cap Deckel Couvearcle Coperohio Tapa
1010
2500-0010-0050- 1 15313 Bushing Buchse Bague Boccola Casquille
1020
2500-0010-00680 4 X2011575 | Bolt 5/18 UNC Sohraube Boulon Bullone Pamo
2500-0010-0070 1 F911356 Washaer spring reteining Schelbe Rondelie Rosetta Arandsia

j 2500-0010-0080 1 F91138 Spring LRC Fodar Ressornt Molla Rasorte
2500-0010-0090 1 F91154 Stop washer LRC Scheiba Rondelle Rosstta Arandela
2500-0010-0100 1 F91138 Collar LRC Scheibe Collier Fascefto Abrazaders
2500-0010-0110 1 F81141 Spiral pin 316" Stift Goupilla Alberino Pasador
2500-0010-0120 1 2005000 Slasve stop Huilse- Manchon- Manicotto- Casquille
2500-0010-0130 1 F908457 Joint Dichtung Joint Guamizione Junta
2500-0010-0140- 1 G36328 Outsr housing Gehause- Carter- Scatola- Carcasa-
1030

§ 2500-0010-0140- 1 18313 Bushing Buchas Bague Booaola Caaquillo

| 1040

| 2500-0010-0140- 1 F98181 Qil Seal Oldlchtring Joint d’stancheite Tenuta olio RAsten aoeite
1050
2500-0010-0150 4 X2011575 | Bolt 5/18" UNC Schraube Boulon Bullone Perno
2500-0010-0180 1 14975 Boot Faltenblag Manchon protectsur Manicotto dis gomma Manilila de acucho

. 2500-0010-0170 1 F98430 Cable tie Kabalklammmer Attacha-cable Fissaglo del cavo Sujetoable

| 2500-0240 0 X10255 Bolr 3/8" UNF Schraube Boulon Bullona Pamo
2500-0270 236805 Breather Entlufter Renifinrd Sfintatoi




